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There is no doubt that determining the quality of a translation depends on putting it 

to, The test of Criticism and Analysis, There is no desire to correct the defect in it, 

hence there was an urgent need to set reliable standards to judge the quality of 

Translations, which led to the introduction of more Theories and interviews to 

determine these Standards, Among these Approaches is the  Garcec Model Criticism, 

Which brings together the various currents presented in the arena of translational 

research, the model includes four levels: the Semantic linguistic level, The 

grammatical Morphological level, The functional discursive level, and the Stylistic 

Pragmatic level, Several procedures fall under each level. This model was applied 

with an analytical, descriptive, and statistical approach to Adel Abdel Moneim’s 

translation of the novel The School Principal by the Iranian writer Jalal Al Ahmed. 

Let us discover that the translator was successful at the linguistic and grammatical 

levels, and his translation was sufficient, but he did not achieve success at the 

functional and stylistic levels. His translation was not accepted. 
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 الملخص اطلاعاع مقاله

 نوع مقاله:

  محكمة

 های مقاله: خيِتار

 20/09/2023 تأريخ الاستلام:

 26/12/2023 تأريخ المراجعة:

 03/02/2024 تأريخ القبول:
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يعرض أوجه بدوره لنقد الترجمةع رهن بوضعها علی محك النقد والتحليل . وامِمَّا  شكَّ فيه أنَّ بيان جودة 

يعتمد  معاييرة إلی وضغ اسبدع الحاجة ممن هنا  عالق ور ل الترجمة و ينشد تعديل الخلل فيهاالقوة و 

تلك ع  مما أفضی الی طرح  المزيد من النظرياع والمقارباع بهدف تحديد الترجماع جودة  علی كملحيها لعل

الم روحة علی للنقد جمعت فيه بين مختلف التياراع  ع ومن جملة تلك المقارباع نموذج "غارسيس"المعايير

ويضم النموذج  أربعة ملتوياع عهي: الملتوی الد لي اللغويع والملتوی النحوي  ساحة أبحاث الترجمة .

وتندرج تحت كل ملتوی إجراءاع  .ال رلع والملتوی الخ ابي الوظي يع والملتوی ا سلوبي البراغماتي

ترجمة "عادل عبد المنعم"  لرواية  یعلی وص ي اح ائي لالنموذج   بمنهج تحليهذا قد تم ت بيق ع وعديدة

أن المترجم حال ه النجاح علی الملتويين  .وقد توصَّلنا إلى "مدير المدرسة" للكاتب الإيراني "جلال آل احمد"

لك ايةع لكنه لم ينل النجاح علی الملتويين الوظي ي والأسلوبيع فلم تلق اللغوي والنحوي وحظيت ترجمته با

 ترجمته المقبولية.

 :الكلماع الرئيلة

 النقد والتقييمع

 المقبوليةع

  ايةعكال

 .مدير المدرسة
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 المقدمة

تلتزم بقوانين ثابتة وملبقة   معيارية مناهجقد اخت ت لن لها  علأروقتها  علم اللغةاختراق وقبل ع دايةًب ةالترجمانت ك

دون ان النموذج الغالب لنقد الترجمة   يتعدی الجملة ويدور حول نقد الم رداع التي تتألف منهاع كع ومن  لة عن الواقغ 

علم اللغة اجتياح  بعد بددن هذا النموذج سرعان ما تأع إ   فيهاتبلور والظروف التي  وتحليلهالنص خذ بنظر ا عتبار الأ

نادع بمناهج لظهور نظرياع ترجمية مختل ة  اقاد نظروالنُ ن راج للمترجمينع وظهرع بوادر الإالترجمة  معظم أبحاث 

ثرها مرور الترجمة علی غرابيل النقد إاستوجب علی ع متنوعة من النقد والتقييم  اقتراحاعأبدع حديلمة ل الترجمة و

كارمن الذي طرحته قتراح الإنظير  عضواء علی زوايا الظل فيهالقاء الأإ ستظهار غلمها من سمينها وهشها من متينها و

ل مقال لها -ل حقل م العاع الترجمة اسبانية  وهي مترجمة ومنظرة - Carmen Valero Garces غارسيس واليري

تقييم ترجماع رواية الحرف القرمزي إلی  عاقتراح منهجي لتقييم ا ثار الأدبية المترجمة»تحت عنوان م 1994عام 

نظرين باحلمين والممؤلف من آراء ونظرياع ثلة من ال بين اللغة والأدث لتقييم الترجمةفيه يجمغ  ايبيكتر انموذج« سبانية الإ

 ما سيتضح فيما بعد.كغيرهم  نيدا ونيومارك وفيناي وداربلنت ول م العاع الترجمة أملمال 

 ر المدرسةيرواية مدو  "حمدأجلال آل "نبذة عن  سيرة 

وتلقی تعليمه بها واختار مهنة التعليم  . وقد بدأع شهرة  عسرة متدينةلأل طهران  ( م1969 - 1923)حمد أجلال آل  دَلِوُ

ع وظهر له تباعا مجموعاع من " سخن"ل مجلة « الزيارة»حين نشر ق ة ق يرة تحت عنوان  م1945حمد الأدبية عام أآل 

سلام هو البنية اكتشف ان الإ عاداع الشعب وفنونه ولهجاته وعن الق ص الق يرة . ثم تحول آل احمد إلی البحث 

وحج إلی بيت الله  عمالهأعسلام ل كل فان رف إلی دراسته من جديد ع وتململ الإ عيرانيلإالتحتية الحقيقية للشعب ا

  .الجديد ل ايران  يسلام.وكان من أهم من وضعوا أساس ال كر الإ« قشة ل الميقاع»الحرام وكتب رحلة حجه ل كتاث 

سلوبه المميز لأ تلاع أفقه و كرانيين وذليتاث الإكبين جيل ال انة رفيعة كاستحوذ علی مقد حمد أن جلال آل أ  ك ش

عماله الروائية أالتي تعد آخر م و1958ام التي كتبها ع ةر المدرسيق ة مد  سيما  عماله .أل كقناع الذي يلري ل ل الإ

سلوث أب هذه الق ة  تتمتغ حيث ميالتعل كسل قضاها ل الشخ ية التيلة تجربته يح  يهل مجال الرواية الق يرة و

غ علی ضوئه ي نلت »الدارج علی أللنة الناس  ستخدام النلمر الشعبيمن خلال اخاص ومختلف عن سائر ق  ه 

الملل صابه أوالشخ ية المحورية ل هذه الرواية هي معلم .(193  عم1992مشادع ك)« المباشر ير الحوار المباشر وغينز بييالتم

دارة مدرسة ل تللم مقاليد إ الیقضاها ل هذه المهنة طويلة   وبعد سنواع مما دفعه مهنة التعليم ع رتابة  من  اللأم و 

عادل عبد المنعم عام  ةب هذه الق يوقد قام بتعر عف من وطأة همومهيخ الت وأمن أعباء ملؤوليته  الحدّقرية علی أمل 

ع  مسينع ةجامعتوراه ل الأدث ال ارسي من كباحث ل التراث ال ارسي نال شهادة الدو م ري مترجم م وهو 2001

 ما قام بتدريس اللغة ال ارسية ل جامعاع م ر.ك

 المباني النظرية لنموذج غارسيس:

ز علی الميزاع اللغوية والنحوية والد لية كللترجماع ترتطار تقييم إمن وجهة نظر براغماتية فتقترح  "غارسيس"تن لق 

 تبت غارسيس ل مقالتهاع تقول :كقد ووللنص الهدفع وتتم المقارنة بينهما ع  الأصلوالوظي ية للنص 

والنص الهدف ترتبط  الأصلثمة أربعة ملتوياع  بد من أخذها بنظر ا عتبار عند البحث عن أوجه الشبه بين النص »

تاّث ي بون اهتمامهم علی كان أغلب الكان ال رز بينهاع وكينها وتتداخل ل طول عملية الترجمة ع ومن ال عوبة بمفيما ب

ع ويغضون ال رف عن اللغة الهدف فضلاً عن الأصلنص معادل للنص  إلیي ي ل كالمراحل التي  بد أن ي ويها المترجم 

جراءاع التي لإربعة لنموذج غارسيس مغ انلتعرض الملتوياع الأ ن ذلك سوفمقا ان لا( و81 عم1994 غارسيسع) «القارئ

 تتضمنها :
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ختزال الإ-5التوسغ النحوي  -4ا قتباس -3المعادل اللمقال   - 2التعريف   -1 ويشمل  اللغوي: –الد لي  الملتوی»

 .الغموض-7س كالعام مقابل الخاص وبالع  -6النحوي 

 -6التوضيح  -5التعويض -4ييف كالت-3التبديل  -2الترجمة الحرفية -1 ويشمل :  ال رل –النحوي  الملتوی  

 تغيير نوع الجملة. -7الحذف التقليل والتلويح  و

التغيير بلبب -3 وام حذف اله-2 الأصلحذف المق ود من النص -1 ويشمل الوظي ي: –الخ ابي  الملتوی

 .تعديل م  لحاع الحوار -6 الأصلتغيير البناء الذاتي للنص -5تغيير اللحن -4ا ختلافاع اللمقافية وا جتماعية 

-4الأسماء الخاصة علی الح اظ -3المترجم  أخ اء -2اق البلط الخلّ -1 ويشمل: البراغماتي –سلوبي الأ الملتوی

الت  يل ل مقابل التبليط -6ختيار غير المناسب للمعادل ل النص الهدف الإ-5 البناء الخاص للنص المبدأعلی الح اظ 

 .(80 ع م1994غارسيس ع) «تغيير الأساليب البلاغية-7

اع منها ما يميل نحو لغة الهدف الإجراءن تلك إجراءاع ل ترجمة مدير المدرسة  بد من القول وقبل توظيف تلك الإ

 والللبية . الإيجابيةاع الإجراءواليك قائمة تضم  لت بح سلبية ع الأصلومنها ما يجنح نحو لغة  علت بح ايجابية

 

 اع  الللبيةالإجراء الإيجابيةاع  الإجراء

 التوسغ-الإقتباس   -اللمقال المعادل

 –ييف كالت –التبديل–التعويض –يالنحو

–الحذف التقليل والتلويح و  –التوضيح

  جتماعيةا ا ختلافاعالتغيير بلبب 

 لیع الح اظ–يفلتعرا–واللمقافية

 . تغيير نوع الجملة –لخاصةاسماءالأ

الترجمة الحرفية  -الت  يل ل مقابل التبليط  –الغموض 

تعديل - الأصلتغيير البناء الذاتي للنص  -تغيير اللحن  -

 -البلط الخلاق   -ا ختزال النحوي  -م  لحاع الحوار 

العام مقابل   –تغيير الأساليب البلاغية -المترجم  أخ اء

ا ختيار  غير المناسب للمعادل ل النص الهدف  –الخاص 

حذف  -الأصلالبناء الخاص للنص علی الح اظ  –

 . الأصلحذف المق ود من  -الهوام 

 

والهدف(  الأصل للغتي اية)وهو معدل ان باق العناصر الد لية والنحوية كويتم التقييم ل هذا النموذج وفق معيار ال

( . فقد ومقدار دقة المترجم ل ابلاغ الرسالة عقراء النص الهدف یووفق معيار المقبولية )وهو تبيان معدل القبول لد

تأثير  إلی ا اية ( فحلب بل نت لغ أيضكالدقة اللغوية والنحوية )ال إلیو  نت لغ ل هذا النموذج  :»تبت غارسيس تقول ك

 اية والمقبولية تحدد كال ين طبيعة معيارإهذا و .(87  عم1994غارسيس ع) « لهدف وقبول القراء)المقبولية(النص علی اللغة ا

ما أن هبوطهما منوط برجحان كع  الإيجابيةاع الإجراءة  ّكالمعيارين رهن برجحان  كجودة الترجمةع ف عود قيمة ذين

 اع الللبية .الإجراءة  ّك

 البحث

ن هذه ي عون لنا علی تدويرانت خكوس ع يالمقا ع بشأن نقد الترجمة بناء علی اقتراح غارسد من ينت العدوِّلقد دُ

 ل الملمال :يمنها علی سب عالمقالة

 ( گارسس  يرمان قلب الليل بر اساس الگو  يترجمه فارس ينقد و بررسمقال تحت عنوان) م الترجمة ال ارسية ييتق

ان ب البحث علی ث ي(ع حش1396ن )يخرآبقلم علي صياداني ونموذج غارسيس ع علی ة قلب الليل بناء يلروا

علی تلت بحلة المقبولية  بناء كا وقد والنحوي    ياللغو : يينالملتوإلی داً ستناا  ايةكحظت بالالتي ة م الترجمييتق

 ن .يخر ا يينالملتو

 نقد الگوی گارسيس يلغو  – يينقد ترجمه فارسی داستان )نهر الذهب ( بر اساس نظريه سطح معنا)بعنوان  مقال( )

و زهرا  يحمدأ محمد نبية س( ليلمقترح غارس ياللغو – الملتوی الد ليوفق الترجمة ال ارسية لرواية نهر الذهب 
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قل تداو  ح هو الأيوالتوض ةالترجم كتل ل انتشاراًلمر كن ا قتباس هو الأأ إلی( وقد خلص المقال ش1399)  يقنبر

 ها .يف

 ( ترجمه عربی عادل عبد المنعم سويلم از رمان مدير مدرسه در پرتوی نظريه وينه وداربلينهنقد مقال)( نقد الترجمة

بر نورسيده كعلي أل (وداربلنت فينايالعربية لرواية مدير المدرسة لعادل عبد المنعم سويلم علی ضوء نظرية 

الی الترجمة غير المباشرة أحيانا لجأ يان كن المترجم أ وانتهی به الم اف إلی  ش(1400وملعود سلماني حقيقي )

 و عغض ال رف عن عناصر لغة الهدفيالی الترجمة المباشرة و ألجوأحيانا أخری ي علتزام بعناصر لغة الهدفوالإ

 . العلمور علی المعادل المناسب وعدم المامه باللمقافة ال ارسية ضعف المترجم لإلی مر هذا الأمرد 

  روحةمنهج البحث والتلاؤ ع الم

بهدف  مدير المدرسةل ترجمة  "غارسيسة "لربعة اع الأيالملتوضمن  بعةاع المتالإجراءتوظيف هذا البحث ب لقوم وسوف ن

 ثارة التلاؤ ع التالية: إمن خلال   بمنهج تحليلي وص يتقييمها 

 أكلمر تداو  ل الترجمة علی صعيد الملتوياع الأربعة؟انت كأي الإجراءاع -1

   ؟لی نموذج غارسيسإاستنادا  العربية للرواية  ةترجمالن تقييم كيف يمك-2

 ؟الأربعة  هل كان أداء المترجم بالملتوی الم لوث علی الملتوياع -3

 (Semantic Lexical level) اللغوي –الد لي  یالملتو

أو  بعض ا ختلافاع اللمقافيةلقا وفوحدة لغوية معينة  إلیبعض المعلوماع  إضافة هوو : (The definition)التعريف -1

ن كيم ن المعلوماع الزائدة التيإ»: يقول   ددعهذا ال ل كوماريتب نكقد و (80 عم 1994غارسيسع ) اللغويةأو  ال نية

 ا يعو لغوية تشرح استعما ًأو ..والهدف ع الأصل  ثقافتيينختلافاع بة تهتم بالإفيعادة ثقا يفه عللمترجم اضافتها

ل  ب ماع  الإجراءذا لهوع (145 عم2006ع  كومارين«) الأصلس لغة كععلی حاجاع جمهور قرائه علی لماع وتعتمد كلل

 نظير:  الترجمة العربية لرواية مدير المدرسة.

 ( تون لأيانوا ك( )79 ع ش 1389عآل احمد ()مدندآبا اسکورت می )عم 2001 ععبد المنعم ) صحبة حرس خاص  

 نه صحبة حرس خاص.أب هقام بتعري  لم يضغ المترجم معاد  لم ردة  " اسكورع" بل (93

 (24مع   2001عبد المنعم ع ( )أب ال الرياضة ا يرانية التقليدية( )21شع 1389آل احمدع ( )پهلوانها ) لقد لجأ

 .لم يضغ بإزائها معاد  و « يرانية التقليدية أب ال الرياضة الإ»تلك الم ردة بة  عريفالمترجم إلی ت

 ت ق معها ت الأصلة لغ لة لمكالهدف لة لغ لبمعادل لتزام هو ا  :    (Cultural Equivalent) المعادل اللمقال -2

 الإجراءن هذا إ: »  هقولب إلی ذلكنيومارك أشار وقد  (81 عم 1994غارسيسع ) داءوالأة  يالوظ لأو  ةفياللمقاة الشحن ل

ن أوبما  ( ع 130عم2006نيومارك ع«)ترجمة تقريبية حيث تترجم كلمة اللغة الأصل اللمقافية بكلمة ثقافية ل اللغة الهدف 

المترجم  يلت يغ الوصول الی المعنی اللمقال إ  من خلال البحث عن مغزی الم رداع واللياق اللغوي واللمقال ع فان 

 ون علی معرفة تامةكع و عليه أن يواجهها المترجم يهم العقباع التي أاللغة من  وناع اللمقافية باعتبارها ظلكترجمة الم

إلی  "غارسيس"وهذا ما دعا ليحافظ علی الخ ائص الللانية والهوية اللمقافية للنصع صل والهدف بلمقافة اللغتين الأ

؛ باسنت  83  عم 1994غارسيس ع ) بلمقافتين   لغتين اون ملمكعلی المترجم أن يمما يحتم س اللمقافة ك: إن اللغة تعالقول 

 :  بذل المترجم وسعه ل ا تيان بمعاد ع ثقافية ل اللغة العربية تعادل نظيراتها ل ال ارسية ع نحوقد وع (28  عم 2012ع

 (مثل حاجی فيروزهای شب عيد بود)( 40  ع ش 1389عاحمد آل) (ك)ععبد المنعم )أنه بابا نويل ل ليلة عيد الميلاد 

هنا إلی الإتيان بمعادل ثقال حتی يزيل غرابة النص الأصلي ويوظف عبارة تتلائم مغ ل المترجم امو( 45  عم 2001

 .العربي ثقافة المتلقي
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 (حسابی موی دماغ شده بود )( م 2001ععبد المنعم بيرة ل حلوقهم()كة ك( )حتی أصبح شو42 ع ش 1389 عاحمد آل

 لئلا ي تقد المتلقي ثقافة اللغة الهدف . معادل ثقال  ذكرحرص المترجم هنا علی  (47 ع

ث مرع عن ساعد الجد يان هذا حك( )17 ع ش 1389عآل احمد ()اين بود که شال ويراق کرده ، پريدم وسط گود) -

 .(20  عم 2001 ععبد المنعم )( كوسط المعتر يت ن ليوالق

 . 91و  69و  13 المترجمة اللمقال ل ال  حاعثمة شواهد أخری علی المعادل و

 ل موجود يرغ الأصله النص يل الييح ياق الذيون اللكيعندما ا قتباس  يريج» :(Adaptation)ا قتباس -3

 عر يديغ«)ة فيلمقااللماع كما وراء اختلاف الفيالموقف  لمن التعادل  يءق شيتحق كالهدف ع والق د من وراء ذلة اللمقاف

اع التالية والتي تدل علی حرص المترجم ترجمال لا قتباس تعقيب آثار ن كيمو ع (3  عش1392 ع؛ با مبو 161  عم2012

 ع نحو:تيان بمواقف مماثلة ل اللغة الهدف  سيما بعد تعذر اجراء الترجمة الحرفيةلإعلی ا

 .(98  عم 2001 ععبد المنعم ( ) يلميث ق غ حدي)ح(83 عش 1389احمدع آل )( پريد وسط حرفم) -

 .( 14  عم 2001 ععبد المنعم ) (يفتح مح ظة نقودأن أب يج)( 13 عش 1389احمد ع آل ) (در کيسه را شل کنم) -

  (.21  عم 2001 ععبد المنعم )مامهم( أ)وعندما وق ت  (18 عش 1389آل احمد ع ) ( که من جلوشان سبز شدم) -

ی خرأة ع وبعبار للضرورة المر تبعكأأو  ةم رد إضافةي ه :(Grammatical Expansion) يالتوسغ النحو -4

سماء أالضمائر وارجاع من قبيل  (90  عم 1994غارسيس ع) الأصلة لغ ح به ليالهدف بما تم التلوة لغ ح ليالت ر

 التالية:  اعترجمال من الإجراءهذا شاف كن استكيمو عا شارة

( 80 عش 1389احمد ع آل )( فراش مدرسه خرت وخورت می خريدند زهر کدام روزی يکی دو قران ا همین هااما حتی ) -

عبد المنعم اش ()خردواع من ال رّأو  حلوی ينقرانأو ا بقران يومي يشتريل منهم كان ك ذيهؤ ء التلامن حتی ك)ول

 .لمزيد من التوضيح« همين ها»هؤ ء التلاميذ بدل »ذكر المترجم المرجغ وهو  (94  عم 2001 ع

والد هذا  ة( )ع ر ن س اليوم حضر إلی المدرس49ص ش : 1389) آل احمد :( مده بودآ یاروعصر همان روز خود ) -

 «اروي»بدل  «والد هذا التلميذ بن له»المرجغ وهو وذكرالمترجم  توسغ (.56م: ص  2001عبد المنعم : ( )التلميذ بن له

 .لإزالة الغموض

أضاف  (56  عم 2001 ععبد المنعم ( )اش الجديدال رّ( )قبلنا اقتراح 48 ع ش 1389عحمد أآل ( ) پيشنهاد را پذيرفتيم) -

 .بهام للتخلص من الإ« اش الجديدال رّ»المترجم هنا عبارة 

  خت ار.أعرضنا عنها روما للإ 97و  56و  12المترجمة ل ال  حاع موجودة علی التوسغ النحوي خری أثمة شواهد و

من  یدنت اء بالحد الأكوهو الإي وهو خلاف التوسغ النحو : (Grammatical Reduction)   يختزال النحوالإ -5

 لالنص الهدف بدل وحداع لغوية  لاستخدام وحدة لغوية  أخریع وبعبارة  الهدف بدل نقلها بتمامهاة لغ ل اظ لالأ

 .الإجراءثر لهذا  أوبعد التتبغ وال حص لم نعلمر علی  .الأصلالنص 

بالعام  لتزام  هو ا :  (General versus particular or  viceversa) سكوبالع مقابل الخاصلعام ا -6

 :يرنظع س كبالعأو  دف اله نصلا لمعادل للخاص ك

 ( می زد آدم چشموحرفش را آهسته توی)( 10 عش 1389احمدع آل)  ( يحمن  وجهويضرث بكلماته الب يئة ل )ادثه

 وهو عام . "وجه" إلی ترجمت ينالع خاص وتعني "چشم"مة لكف (10 عم 2001 ععبد المنعم )

  (  شان می زد کف دستناظم ترکه ای به دست داشت  )( اللكرتير ل يده ع ا يقوم ( ) 32 عش 1389احمدع آل

 "هميديأ" إلید ترجمت يباطن ال خاص وتعني "ف دستك"مة لكف (35  عم 2001 ععبد المنعم ( )هميديأعلی بضربهم 

 وهو عام.
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النص  للتخدم لوصف الإبهام الحاصل من عناصر ذاع معان متعددة يم  لح : (Ambiguity) غموضال -7    

ه تجاوز هذه ال عوباع عبر يتم عليحة للمترجم مما يربكوتململ هذه العناصر صعوبة  (361عم2006ع كومارين) الأصل

 ع نحو:الغموض الی قواعدي يرتش ب كقد قام نيومارو .ق ياق الدقيضوء اللعلی ة يلماع ال ردكقة لليد المعاني الدقيتحد

 (20  عش 1389آل احمد ع ( )هر دو چاقو کش از آب در آمدند)  ثم انتشال جلمة كل منهما من النهر م عون(

ينم عن شدة الت اق المترجم بالحرفية ع ومنشأ الغموض هنا هو  الإجراء( هذا 24  عم 2001 ععبد المنعم بلكين( )

 وحداتها عبارة فعلية تع ي بمجموع اتجاهل انهو ععبارة )از آث در آمدند( بان راداللغوية لوحداع التعامل مغ ال

  .افعليا واحد ات ور

 ي ع نحو: ل ظوغموض 

 (عبد المنعم ن الع ا ستأكل يده( )أ( )ظننت معها 32  عش 1389آل احمد ع ()من شک کردم چوب کف دستش بخورد

)خورد( له معنيان الأكل وا صابة فاختار المترجم المعنی  ل ظن أومنشأ الغموض هنا يعود إلی  (35  عم 2001 ع

 الأول ووقغ فيما وقغ.

 وغموض ثقال ع نحو:

 (عم 2001 ععبد المنعم وشكت المدرسة أن ت بح سريراً()أ()47 عش 1389آل احمد ع ()مدرسه داشت تخته می شد  

النص الأصل يحتمل معنيين حرل وثقال فبادر المترجم إلی الحرفية مما نتج عنه ( إن الغموض هنا ثقال  ن 55

 تشويه للمعنی .

 وغموض استعاريع نحو:

 (ومنشأ 48  عم 2001 ععبد المنعمسناني( )أح ی أ( )فقد 43 عش 1389آل احمد ع ()او دندان های مرا شمرده بود )

تشير إلی هذا الغموض هو ا نحباس ل حرفية الكلماع وغض ال رف عن أن هذه العبارةع عبارة اص لاحية 

تت لب ب بيعتها نقلها ل قالب التي  و» الوقوف علی نق ة ضعف الخ م واستغلالها ل سبيل تحقيق الغرض 

 كالمتوفرة لتلبياناع يتيلر علی ضوء الو .( 167 عم2012باسنتع« )يختلف عن ذلك الموجود ل اللغة الأصل 

 اللغوي. –بياني للملتوی الد لي اع من وضغ رسم الإجراء

 
 

 

29% 

25% 
17% 

13% 

8% 
8% 

 التوسغ النحوي المعادل اللمقال

 ا قتباس الغموض

 العام ل مقابل الخاص التعريف
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 (Syntactical - Morphological level)   ال رل – يالنحو الملتوی

 الأصلل اللغة  ينلمتكأي  ينبق يت ابق دق كون هناكوتجري عندما ي : (Literal Translation) ةيالحرفة الترجم-1

إلی  كنيومارتنبه وقد ع (81 عم 1994غارسيس ع ) .الترجمة ل يساسأع وهو اجراء  المعنیبلحاظ الل ظ وواللغة الهدف 

لماع اللغة الهدف كها فيون كلمة تكلمة بكفالترجمة :»ة فيلمة والترجمة الحركلمة بك الترجمة ين روق بضرورة رصد ال

 نىها البُفية فتحول فيما الترجمة الحرأ...  الأصللماع اللغة كب يترتعلی تم ا بقاء يمباشرة و الأصللماع اللغة كتحت 

باحلمين الاحتدم النقاش بين وقد .  (67 عم 2007ع  كو مارين) «اللغة الهدف   لأقرث مرادفاتها إلی  الأصلة للغة يالقواعد

نما يب الحرفيةترادف الترجمة  اانه "داربلنت"و "ييناف"ملمال أبعض منهم  اعتبرها لمة ع فقد كلمة بكبشأن حقيقة الترجمة 

لمة كل كلمة من اللغة الهدف محل كه احلال فيتم يال الترجمة الحرفية كشأمن  امت رف لاًكشباحلمين عتبرها معظم الا»

ن أر كذيُ . (19 عش1387ن عو رس – 377  عم 2008رث ع ي)شتلو «ةية النحويبيكالعوامل الترإلی شارة دون الإ الأصلل النص 

  ع م2016ع  كنيومار« )يستخدام اللغوقواعد الإ كانتها إلیو أو ابهامه أه المعنی يتشو إلی يقد تؤد »الترجمة الحرفية 

 :ل الترجماع التاليةلمله ( وهذا ما ن157

 (كان واضحا أنه   يحتاج  إلی 15 عش 1389آل احمد ع () پيدا بود که به سر خر احتياجی ندارد () )رأس حمار

 .هذه الترجمة حرفية  تحيد عن النص الأصل ع إ  أنها لم تؤد المعنی الم لوثع (17  عم 2001 ععبد المنعم )

 (عبد ( ) كانت رأسي أيضا ل حالة انشغال دائم بعملي () 77شع  1389آل احمد ع( )  سرم هم به کار خودم گرم بود

 ثمة وع مما أس ر عن غموض ل النص .  برمته الأصلطالت النص رفية الحن إوكما تری ف (91م ع  2001المنعمع 

 .74و  69و  48و 35 رقم المترجمة ل ال  حاع  مذكورةأعرضنا عنها علی الترجمة الحرفية أخری شواهد 

النص إلی  الأصلمن النص  النحوية اً ل القواعدييرتضمن تغيهو إجراء  :(Transposition)  ليبدالت -2

ع  حقانيتغيير ل مضمون الرسالة ) إلیالمعنی و   ضياع ل إلی كدون أن يؤدي ذلع  (134  ع م2006ع كنيومار)الهدف

ناي فيالتي ابتكرها   لحاع الموهو من (338 عم 2007اورتادو ع خری هو تغيير ل المرتبة النحوية )أوبعبارة (154  عش1386

 .وداربلنت 

 كتبديل ال عل إلی اسم ع نحو:

 ( زدنددست همه)( 18 عش 1389احمدع آل)(قيلت  ا غ ليالجم خذأ )( 21  عم 2001 ععبد المنعم)  قام المترجم

 .دون أن يؤدي ذلك إلی خلارة  ل المعنی  «الت  يق»اسم ب« دست زدند»ال عل  استبدال ب

 (پاک می کردندشان  دو سه نفر دماغ شان را با آستین کت  )( أو ذان يتلم كان هناك( ) 18 عش 1389 احمدعآل

 «پاک می کردند »ال عل استبدال تم هنا  (21  عم 2001 ععبد المنعم )رتهم( تْسِ مِّكُنوفهم بِأ فيتنظيحاولون  ةثلاث
 .دون أن يلحق خللا بمضمون الرسالة« تنظيف»اسم ب

 ( رامش کرداو جوان بود وزود می شد  ) ( ةبلرع نهيتدجن كيمما هو فشاث أ( )  34 عش 1389احمد ع آل  )( عبد

 .مغ الح اظ علی مضمون الجملة «تدجين»اسم ب« رامش کرد» ال عل  استبدال تم (38  عم 2001 عالمنعم 

 ( 47 ع ش 1389عآل احمد ( ) خشک می کردندگيوه هايشان را) (2001 ععبد المنعم تهم ( )يحذأ فيتج  خذون لأي 

 .«تج يف»اسم ب« خشک می کردند»ال عل  استبدال تم  (54  عم

 فعل نحو: إلیوتبديل ا سم  

 (ن أن كيم  يأن ق  ه ال درك( )16 عش 1389احمد ع آل ( )  بيش از سه کلمه را نداشت گنجايشسه سينه اش  فق

 عل ب«  گنجايش»ا سم استبدال تم ل هذه الترجمة (19 عم 2001 ععبد المنعم ( )لماع كلمر من ثلاث كأ يتويح

 . «يحتوي»
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  (ععبد المنعم  ()يت بب عرقاق يمن ال ر ا() تراه قادم64  عش1389آل احمد ع ( ) از راه رسيده بود عرق ريزان  

 .(74  ع م 2001

 ل وجهة النظرع ييرق التغيه عن طريل الرسالة ع يتم الح ول علكهو اختلاف ل ش»: (Modulation) فييكالت -3

وهو » (36  عم 1995وداربلنت ع  ينافي«) مناسبة للنص الهدف يرالحرفية غالترجمة ون ك عندما تييرر هذا التغين تبركيمو

 عدة أنواع من ينز بيين التمكيمو (68  عم 2006ع كنيو مار« )لكالمضمون دون الشأو  سلوثعيد انتاج المحتوی دون الأي

 ع نحو: محل العلةيرثأحلال التإكمارسها المترجم ع ف ييكالت

 (کله ها ماشین شده بود  )( انت رؤوس الأك()18 عش1389احمدع آل) (.21 عم 2001 ععبد المنعم ) ط ال جميعها حليقة 

  (اگر يکی زير ماشین رفت )( 19 عش1389احمد ع آل) (ةاريمنهم صدمته س ن واحداًأو أ )( 22 عم  2001 ععبد المنعم.) 

 ع نحو:سكوبالع يثباع بالن ابدال الإ وأ

 (از عهده همه شان برآمد )( 42 عش1389احمد ع آل)  (يلب حلابا لأيح ) (47  عم  2001 ععبد المنعم )منهم 

 س ع نحو:كللمجهول وبالع المبني إلیللمعلوم  أو ابدال المبني

 ( 43 عش 1389آل احمد ع () هنی مدرسه را باز کرده بودندآدر بزرگ) (قد فُيربكال يديان باث المدرسة الحدك  )تح

 ( 49  عم 2001 ععبد المنعم )

 (57  عم 2001 ععبد المنعم () ي() وصل الشا 50 ع ش 1389عآل احمد ()  چای آوردند) 

 قلب التعابير ع نحو : وأ

 (به هر گوشه کار بچه اش سر می کشد )( 58  عش 1389احمد ع آل)  (يل ما ك ن ه لأدس ي) ععبد المنعم ) عله ابنه 

 (67  عم 2001

 ( اندوبچه ها را مثل قاطر چموش کرده  )( عبد ل شئ( )كتمردون علی يو د ( )وجعلوا الأ31 ع ش 1389عآل احمد

 (33 عم 2001 عالمنعم 

 (فتابی نشوندآزودی ها  نبه اي  )( ي( )فلن 82 عش 1389احمد ع آل  ) (97  عم 2001 ععبد المنعم )ن اعوا بهذه اللرعة 

 (49ش ع 1389آل احمد ع( )  آفتاب پريده بود ) (57مع  2001) عبد المنعم ع ( ) كانت الشمس قد مالت إلی الغروث 

 . 17و 11 المترجمة ل ال  حاعة ذكورم للتكييف خریأوتجد شواهد 

تعويض فقدان سماع مهمة من سماع النص الأصل ل النقل  أسلوثوهو » :(Compensation) ضيالتعو -4

والتي تعوض ل  یلمعنل ةالحاصللارة هو الخ»أو   (68 عم2008رث ع يشتلوبإحداث آثار مقاربة  ثارها ل النص الهدف()

 .ورةكالمذترجمة الل  الإجراءذا أي أثر لهيلوح ولم ع  (142  ع م2006ع  كومارين )«جزء آخر أو ل جملة قريبة 

 ل ايحصر المعنیون كيعنه لی  جزء من النص   غن یغ معنيتوسأو  هو شرح : (Explanation) حيالتوض -5 

عندما  الأصل لة توفر ميرمعلوماع غ إضافةعلی قوم يهو : » یخرأة وبعبار(82  عم 1994غارسيس ع ) النص الهدف

 ؛439  عم 1976دا ع ي)ن« النص الهدف  تها ليلهو ايحصر داًيتحد الأصلمن النص ة يمهمة وضمنة يجزاء د لأتت لب 

ويجوز للمترجم أن يزيد كلماع وعباراع : » بدلوهع  قائلا أحد الباحلمينأدلی و ل هذا اللياق  ( 163  عم 2012عغيدير 

 .(25و15م ع 1982خلوصي ع « )ايضاحية ل الترجمة مما   وجود له ل النص الأصلي 

 ( ه تنگچپانتین زده با شلوار یاجوانکی بود بر) ( 17 عش 1389آل احمد ع )(يرتديريم كبال   ف شعرهيان شابا ك 

 .(18  عم 2001 ععبد المنعم ) رجل(ق الأيبن ا  ض

 (مام أالذين يجللون تبة كشبه تماما هؤ ء الي( )16 عش 1389احمد ع آل ( ) شبيه ميرزا بنويس های دم پست خانه

الغموض عن تزيح   الأصلالغير متوفرة ل النص ضافاع فهذه الإ. (18  عم 2001 ععبد المنعم )(اتب البريدكم بواثأ

 .وضوحلبه المزيد من الكالمعنی وت
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ن العناصر ال ريحة ل لغة أأي  : (Implicitation , Reduction, Omission)  الحذفو   التقليلو  حيتلولا-6 

الحذف من المعاييرالتي التقليل وع والتلويح و(82 عم1994غارسيسع ) ون ضمنية ل اللغة الهدفكن أن تكيم الأصل

فهم  نعجز المترجم ع»لكن قد يت ق أحيانا وقوع الحذف ململا نتيجة نص طبيعي ع علی يلتخدمها المترجم كي يح ل 

هذا ب بيعة و( 122 عش1390ن يريع «)جمل اص لاحية أو مقاطغ منها مما قد يض ر علی اثرها إلی حذفها واهمالها

 نحو :  .ةمانة التي  بد من رعايتها عند كل ترجمت ويت فرصة الإملاك بتلابيب الأالحال قد يؤدي إلی 

 (پيش از بلند شدن بوی اسکناس  )( 13 عش 1389احمد ع آل)  عم 2001 ععبد المنعم )( ينقود ةشموا رائحين أ) قبل  

 ع فشم الرائحة تلويح بت اعد رائحة النقود.(14

 (كأشجار أ( ) 49 ع ش 1389عآل احمد  () درخت های خزان کرده) لها كأ( 57  عم 2001 ععبد المنعم ) لها الخريف

 الخريف تلويح بذبولها .

 ( ذاع يوم وصل إلی 36 عش 1389آل احمد ع () يک روز هم بازرس آمد ونيم ساعتی پيزر لای پالان هم گذاشتيم()

 م رداعتم تقليل ( فقد 40  عم 2001 ععبد المنعم المدرسة أحد الم تشين وقضينا ن ف ساعة ل الترحيب به ( ) 

خر ع وهو كناية عن المدح وا طراء كذبا ا وتعني وضغ الحشو ل سرج أحدهما -(  پيزر لای پالان هم گذاشتيم)

 )الترحيب به( . م ردة إلی -وبهتانا بهدف التزلف 

 (18 عش 1389آل احمد ع ( )لباس هاشان به تن شان زار می زد ارث خرس به کفتار)  كانوا يرتدون ملابس تئن فوق(

 ( وتعني  ميراث الدث للضبغ. ارث خرس به کفتارحيث حذف ترجمة )(21  عم 2001 ععبد المنعم اجلادهم () 

 .30و 11 المترجمة ل ال  حاعخری للحذف مذكورة أثمة شواهد و

م يد  أسلوثليس منهجا فحلب بل  الإجراءهذا  : (Changes in the type of sentences) ة نوع الجملييرتغ -7

 نوع الجملة حين النقل ييرتغنا  ت ق أحيايقد  (82  عم 1994غارسيس ع )  للناقدين حين مقارنة ترجماع عديدة لأثر واحد

إجراء ي يد الناقد عند مقارنة عمل المترجمين المختل ين . وثمة بة ع وهو كمرإلی و البلي ة أاسمية إلی  ال علية ييرتغك

 :فعليةع نحو  إلیتغيير الجملة من اسمية سبيل الملمال علی ر منها كع نذمدير المدرسةل ترجمة  الإجراءهذا علی شواهد 

 (مدرسه دو طبقه بود ونوساز بود )( 11 عش 1389احمد ع آل)(ون من كبناية حديلمة البناء تتة انت المدرسك

" إلی  بودفقد تم تغيير الجملة ا سمية ل ال ارسية التي تنتهي ب عل ربط وهو " (12  عم 2001 ععبد المنعم )(ينطبقت

 بة.كمر ة واحدةجمل إلی ين البلي تينالجملت نوع ييرنه تم تغأجانب  إلیهذا فعلية ل العربية 

 (افتاب رو بود )( 11 عش 1389احمد ع آل)(12  عم 2001 ععبد المنعم )ل جانب(كها الشمس من ي)تشرق عل 

 (اء يثرحد الأألدی  اًيان يعمل بلتانك( )63 ع ش 1389عآل احمد () باغبان يکی از دم کلفت های همان اطراف بود

 رسم بياني للملتوی النحوي ال رل:يتاح علی ضوء البياناع المتوفرة من وضغ و .(73  عم 2001 ععبد المنعم المن قة( ) ل
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 (Discursive Functional level)  ي يالوظ – الخ ابي الملتوی

  (Changes owing to socio – cultural differences)  واللمقال ي بلبب ا ختلاف ا جتماعييرالتغ-1
 

لقد : 

نة تلتعمل لغة خاصة ية معياة ومظاهرها الخاصة يماعة بشريقة الحيطر»نها أف لللمقافة بيبوضغ تعر كوماريقام ن

المترجم خياراً من إن أمام » خياراع ثلاثة للترجمة اللمقافية قائلاً :اقترح و (.165  عم 2006ومارك ع ين) «يرلة للتعبيوسك

ثلاثة   غنی عنها وهي أو  ً: إما أن يحت ظ بلمقافة النص الأصلي أو أن يحول التعبير أو الكلمة إلی ما يمكن أن يعادلها ل 

وهذا التعبير المحايد هو ما نلمله ل (302  عم 2016نيومارك ع ) «اللمقافة المنقول إليها أو أن يختار تعبيرا ً محايداً 

 التالية: الترجماع

 (چون آب هم از آب تکان نخورد) ( 64 عش 1389احمد ع آل) (منتهی الهدوء ان الوضغ لك) ( عم 2001 ععبد المنعم  

 . ةرفيالإبتعاد عن الحو المعادل غياث للقد اختار المترجم ت لير هذه العبارة اللمقافية بما يتناسب والمتلقي العربي (74

 (عبد ( ) أرسلوه يبحث عن شئ نادر ليتخل وا منه ( )42 عش 1389آل احمد ع () دنبال نخود سياه فرستاده بودنش

التي  الترجمة الحرفيةوا بتعاد عن ت لير العبارة اللمقافية ال ارسية إلی المترجم بادر  (47  عم 2001 عالمنعم 

 الغرابة. لإزالة« أرسلوه صوث الحمص الأسود»   م ادها

 (يلت يغ أن يدير دفة المدرسة دون أدنی احتياج 15شع 1389احمد ع  آل() گليم مدرسه را از آب بکشد( )

« سحب بلاط المدرسة من الماء» لقد قام المترجم بتجنب ترجمتها حرفيا ع وهي : ( 27مع  2001عبد المنعم ع لمدير()

 . جل تبديد الغموض العالق بالحرفية علی ت ليرها لأقبال الإو

 ( 70ص ش: 1389آل احمد ع ( )خرد کندتا تره مدير مدرسه محله اش را )حتی يحترم مدير المدرسة ل من قته( )

 ( 81م: ص  2001عبد المنعم : )

 .  68و 44و  10 المترجمةع وهي :   حاعالت ي بلرد كبل ن للتغيير اللمقال عر جميغ الشواهد كذهنا   يلعنا و

حذف المقدماع والهوام  علی قائم  الإجراءوهذا :  (Suppression of marginal text)  وام حذف اله -2

 نحو: .( 82  عم 1994غارسيس ع ) ةيختلافاع اللمقافية وا جتماعجة الإيها نتيرعلام وغتب والأكوالضمائم وفهارس ال

 (   بود گيوهوپای بيشترشان )( 18 عش 1389احمد ع آل) ( حذاءوأغلبهم يلبس )( 21 عم 2001 ععبد المنعم ) ل قدميه 

ون كية يحذنوع من الأ يوه يمن التراث ال ارس اًعتبر جزءتإذ  اللمقافية (گيوه) ردة لمن يضغ هامشا أ المترجم فاع

الجزء الل لی م نوعا من الجلد ومعظمه أو ون النعل كيوة منلوجة يوط ق نيم نوعا من خ امنه يالجزء العلو

 .ة يوملتوة من شرائح مضغوط

 (  بود فلک کردهپسرش را )( 69 عش 1389احمد ع آل) ( بضرثوقام )لم  ( 79  عم 2001 ععبد المنعم ) ابنه بن له

 ذنبالم يقدم بهد يقي يرل وس ها حبل ق غليظة ع ا  يوهاللمقافية ( ردك كفل)  م ردةا لةهامشيضغ المترجم 

 . 30و 58المترجمة وهي:  وثمة شواهد أخری علی حذف الهوام  مذكورة ل ال  حاع .وتضرث 

الترجمة  علی  رأ يربما  : (Suppression of committed subject) الأصلحذف المق ود من النص  -3

 نص درامي . إلیاهي كتبديل نص فك عالأصلالنص  من نشود الغرض المييرتغإلی قود ي ييرتغ

ع  ي التواصليرثأالت ل ةيربك ةيهمأتلب كيقد الرسالة لحن علی ن الح اظ إ :(Tone variation)  اللحنييرتغ -4 

( 83 عم 1994)غارسيس ع  البيان أسلوثوالزمان و القواعدية نيبُلماع والكار المناسب من الياختإ  عبر  كذللر يتي  و

 . الإجراءورة لهذا كوت تقد الترجمة المذ

 ل ييرتغت ق يقد  : (Variation in the internal structure of ST)  الأصلللنص   البناء الذاتيييرتغ -5 

للنص   البناء الذاتيييرتغإلی قود يوم ع ي علاماع الترقييرتغأو  ضافةالإأو  الحذفأو  ا ختزالأو  ليثر التعدإ المعنی

 :نظير  عالأصل
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 (ل سگ هم به من نمی گذاشت داشتم از کوره در می رفتم که يک مرتبه احساس کردم تغييری در رفتار خود اصلا مح
 ععبد المنعم )وفجأة احللت أنه غيّر قليلا من مشيته وأسرع فيها ( )  (28 عش 1389آل احمد ع ()داد وتند کرد

اصلا محل سگ هم به من نمی  گذاشت هذه الجملة تابعة للابقتها ولما حذف ترجمة الجملة المتبوعة ) (30 عم 2001
 كف ارع الجملة التابعة متبوعة وبذلع فقد اع ابي(أوتعني )لم يعر لي أهمية وبدأع  (داشتم از کوره در می رفتم

  علی البناء الذاتي للعبارة.ييرطرأ تغ

علی قائم  الإجراءهذا  :  (Moderation in conversational expression) م  لحاع الحوارتعديل  -6

م النص ي  المؤلف عند تنظينلتعيع فقد  الأصلالنص  لالحد من م  لحاع الحوار عبر تجاهل اللهجاع اللائدة 

 يبقيُلاف عالنصعلی ن رد باجراء تعديل يو كذل له ياريج ن المترجم  كلع  یجانب اللغة ال  حإلی بلهجاع خاصة 

   .ايسلب الإجراءس هذا يع وتعتبر غارس الأصلللهجاع النص  اثرًأمعه 

 (  دست توی هر اتاقی سر می  رييس فرهنگ گفته بوده : من از اين ليسانسيه های پر افاده نمی خواهم که سيگار به
لانس ي علی اللينهؤ ء الحاصل ر لكتذ ةری فائدأر المن قة قال : أنا   ين مدإ() 14 عش 1389احمد ع آل )( کنند

ن أ  إلغة حوار  ةن هذه اللغإ( رغم 15 عم 2001 ععبد المنعم ) هم (يديأ جارة ليتب واللكم يأدخلون ين يالذ

 ال  حی . إلی هاالدارجة وعدل عناللهجة تجاهل  المترجم

 (داشت وگفت : ان شاء الله زير سايه ی سرکار سال ديگر کلاس های دبيرستان را هم خواهيم) ( عش 1389احمد ع آل 

 د (يرها الجديظل مد ل ةف ول المدرس ل اديجد ايدراس اعام ين شاء الله سوف نقضإنها : ي() فقد قال ح15

ان »طروء خلل ل الترجمة إذ ال واث أن يقال : جانب  إلیوردناه سابقاع أرد هنا ما ي( و17  عم 2001 ععبد المنعم )

ن كيمبياناع هذه العلی ضوء و. «مكجناب ل اللنة القادمة برعايةعدادية الإص وف نشهد افتتاح شاء الله سوف 

  الوظي ي: –رسم بياني للملتوی الخ ابي وضغ 

 

  ( Stylistic – Pragmatic level)  البراغماتي – سلوبيالأ الملتوی

ها المترجم وفق ذوقه وقناعته ع فربما يريج اع التيييرهو عبارة عن التغ :(Creative expansion)   اقالخلّ بلطال-1

  .(82  عم 1994غارسيس ع ) سلبي الإجراءن هذا إس يرغبته ع وتعتقد غارس لبييأو  اًيعيون له طبكي اأسلوبتار المترجم يخ

 -(سياه های دونده )( 21 عش 1389احمدع آل) (ة يب ال اختراق الضاحأ) ن كلم ي(24  عم 2001 ععبد المنعم )اللود

بل أبدع ل اختياره لهذه الترجمة و أظهر مهارة عبر ترجمة العبارة ال ارسية بة عمل المترجم هنا مجرد استنلاخ 

 .«اللود العدائين »   من بد «  أب ال اختراق الضاحية اللود»

  ( را به باد پند ونصيحت بگيرماو يک مرتبه هوس کردم که مثل پير مردها  )( علم لماذا أ( )   34 عش 1389احمد ع آل

وضغ المترجم  (37  عم 2001 ععبد المنعم ه( )يم ره بوابل من الن ح والتوجأخذع أو أةوخ فجيالش ةرغب تنيكتمل
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 حذف الهوام  التغيير اللمقال

 تغيير البناء الذاتي للاصل تعديل م  لحاع الحوار
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ذاع مرة أردع أن أن حه »الذكر بد  من استنلاخها علی النحو التالي: آن ةعلی الترجمة الخلاقة ال نية لملاته 

 «.ململ كبار اللن

(Translator s mistake) المترجم أخ اء – 2
 

 ثقافةعلی قلة اطلاع المترجم أو  سوء فهمعلی  الإجراءقوم هذا ي :

التعليماع داء أالترجمة هو فشل ل القيام بوالخ أ ل  (83  عم 1994غارسيس ع ) موضوع الترجمةأو  والهدف الأصلالنص 

 يمكن ت نيف الأخ اء إلی أربغ فئاع هي: هذا و . الكامنة ل مهمة الترجمة . أو هو حل غير كاف لحل مشكلاع الترجمة

 ع نحو:الناشئة عن حلول غير كافية لحل ململ تلك المشكلاع  خ اء الترجمة المقاميةأ-ا

 (و 89  عم 2001 ععبد المنعم ( )إن الأمر أبلط من هذا بكلمير( )76 عش 1389ع آل احمد () کاسه از آش داغ تر )

  «. ملكيا أكلمر من الملكن ك  ت» وال واثالعام هذه الترجمة  تنلجم مغ اللياق 

الناشئة عن اتخاذ قرار غير صائب فيما يتعلق باعادة انتاج أو ت ويغ التقاليد الخاصة  الترجمة اللمقافية أخ اء -ث

 نحو:باللمقافة.

 (عم 2001 ععبد المنعم() أوشكت المدرسة أن ت بح سريرا ()47 عش 1389آل احمدع () مدرسه داشت تخته می شد 

 ( وال واث )أوشكت المدرسة أن تغلق(.55

 ( عبد ( )وبحر الخزر فيها علی هيئة صدرية( )21 عش 1389آل احمد ع ( )جِقه در آمدهدریاچه خزرش به صورت بتُه

" هی نقشة شجرة اللرو المائلة وهي نقشة تراثية مشهورة ل ايران حيث صورت بته جقه( و"25  عم 2001 عالمنعم 

) بحر خزرها صارع  وعليه فال واث تلتخدم ل ت اميم أنواع ال ناعاع اليدوية والخزفية واللجاد والأقمشةع

 .كنقشة شجرة اللرو المائلة (

 .الناشئة عن ترجمة   ت ي بالغرض المنشود حينما ين ب التركيز علی التراكيب اللغوية  الترجمة اللغوية أخ اء-ج

 (هر دو چاقو کش از آب در امدند ) ثم انتشال جلمة كل منهما من النهر م عون  (20 عش 1389)آل احمد ع(

 . ( خ يرين ) واصبحا شريرين  ع وال واث (24  عم 2001 ععبد المنعم بلكين( )

 (كان ال ر48ّ  عش 1389آل احمدع () فراش جديد واردتر از همه ی ما بود( ) )ًاش الجديد هو الذي ي ل قبلنا جميعا

 ا جميعا(.اش الجديد أدری بالأمر منّوال واث )كان ال رّ (55  عم 2001 ععبد المنعم )

 ( عبد ( ) بعدها خرج اللكرتير هو ا خر عن صمته( )52  عش 1389آل احمدع ( )ناظم از چُرت درآمدبعد هم

 اللكرتير من غ وته(.است اق وال واث )بعدها  (60 عم 2001 عالمنعم

 (در کلاس ها به جای شاگردها خود معلم ها هستند که روز به روز جا افتادتر می شوند  ) ( 78 عش 1389) آل احمدع

( 93  عم 2001 ععبد المنعم خ اقا وفشلاً وتعلمراً ل ال  ول( ) إن لهم هم الذين سي بحون أكلمر أالمدرسين )ان 

 وال واث )ان المدرسين هم الذين سيزدادون خبرة ل ال  وف يوما بعد يوم بدل التلاميذ(.

 (10 عم 2001 ععبد المنعم ()من المحتم أنه قد اسقط ل يده() 10 عش  1389ع() آل احمد  حتما هم دستگيرش شد  )

 وال واث )من المحتم أنه علم(. 

 (32 عش 1389()آل احمد ع چوب کف دستش بخورد )  (إ ) وال واث  (35  عم 2001 ع)عبد المنعم ن الع ا ستأكل يده

  ن الع ا ست يب  يده(.إهو  )

 (117  عم2015) نورد ع أ عن احدی مشكلاع الترجمة الخاصة بالنص والتي تنش الترجمة الخاصة بالنص أخ اء-د

 :يرنظ

 ( 1389آل احمد ع () دنگم کرفته بود قُد باشم یهمينطور از در که واردم شدم سيگارم دستم بود وزورم آمد سلام کنم 

حالة ا رتباك ورغم  كانت الليجارة مشتعلة ل يدي عندما دل ت من الباث واض ررع لأن ألقي بالتحية( )9 عش

ل ا أحدثت شرخ  ةترجمالأن   يخ ی و (9  عم 2001 ععبد المنعم نني تمالكت ن لي()أ  إوالحيرة التي انتابتني 
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بالن س فكيف عالية فان بقاء الليجارة مشتعلة ل يده أمام المدير العام ينم عن ثقة ل النص   لوثالما نلجام 

كانت الليجارة  ل يدي عندما دل ت من )أن يقال ال واث التي انتابته و والحيرةيتلائم ذلك مغ حالة ا رتباك 

والشواهد علی أخ اء المترجم كلميرة  .بدا لي أن أتظاهر بالعناد والتعنت(وعالتحية لم أكن أرغب ل إلقاء الباث و

 . 91و  67و  55و 43و  30و 21نكت ي ببيان ص حاتها المترجمةع وهي:  

ا سم  ةترجم اانيحأت ق ي: ربما  (Conservation of proper names)  اصةسماء الخ اعلی الح اظ  -3

ان انتقال ك إذانه إ»س يع وتعتقد غارسأخری موارد حاع له ليت ق نقله مباشرة مغ وضغ توضيوقد ل موارد ع الخاص 

بر من نقل كأ ةيهمأعلی  ةحازع اللمقاف إذاو  عا سم الخاص ةثر فلابد من ترجمالأ كذلة هم من ثقافة أيالمعاني الضمن

مع  1994غارسيس ع )  «ةيه الضمنيه معانفي ينبيووضغ هام   نقل ا سم الخاص دون  كنها  بد من تريح ةيالضمن المعاني

  :يين التالينالن  الح اظ علی اسماء "تومان" و "هخامنشی" لك (. 82

 (حق سرايداری اش را نتوانسته بود وصول کند تومان اما هنوز ماهی پنج)( 20 عش 1389احمدع آل) ( ولم يكن قد

 2001عبد المنعم  )(شهريا  وماناعت ةالذي ي ل ل الغالب إلی خمل ةالمدرس ةاست اع بعد الح ول علی بدل حراس

 (23  عم

 ( را که به ديوار کوبيده بود پس زد هخامنشی هاويکی از عکس های بزرگ دخمه های) ( 30 عش 1389احمدع آل) 

 (32  عم 2001 ععبد المنعم () علی الحائط ةكانت معلقالهخامنشيين ورفغ صورة كبيره لمقابر )

 يبديقد  : (Maintenance of typical ST structures)   الأصلالبناء الخاص للنص علی الح اظ  -4

 . الإجراءثرا لهذا أوبعد التتبغ لم نجد .النص الهدف  ل كس ذلكعيو الأصلللنص والنحوي  ياللغوبالبناء رغبته المترجم 

ار المعادل ين اختإ :  (Inappropriate expression in TT)  لنص الهدفا لللمعادل  المناسب يرغار يختا  -5

ة ع يسلوباع الأية ع والخ وص ياع العاطيع والخ وص لالحر المعنیع  يالياز المعنی:  رهن يوانب خملةالمناسب 

 . عنها  يالتخلس بالمقدور يلداً ويالمترجم قعلی  رض ي ال منهكار المعادل المناسب ليع واخت لواللمقا يوال ابغ المحل

 ( می زد آهسته...وحرفش را )( 10 عش 1389احمد ع آل)(10  عم 2001 ععبد المنعم )( الب يئة...لماته ك)ويضرث ب 

 (.ب يئا... لماتهك)يت وه ب والمعادل المناسب هو 

 (ععبد المنعم  ()لقد ضربوا الجرس مبكرا عن موعده ( )14 عش 1389عآل احمد  () زنگ را زودتر از موعد زدند 

 .( ...وا الجرسقّ)دَوالمعادل المناسب هو  (16 عم 2001

 (عم 2001 ععبد المنعم()ململي قد هرث من ق ص التدريس ( )17 عش 1389عآل احمد  () از قفس معلمی پريده بودم 

 . «قد هرث»بدل  «قد طار»المعادل المناسب  و( 20

 (بار يک گردن کلفتی از اقصای عالم می آمده)( ليأتي ذو رقبة غليظة من أق ی الدنيا () 28 عش 1389احمد ع آل

 .(گردن کلفتیمحل ) «من له ن وذ»هو المناسب المعادل و( 30  عم 2001 ععبد المنعم )(

 (  55  عم 2001 ععبد المنعم فلاحون ومزارعون( )( )47  عش 1389آل احمد ع  ()ب وباغبانآمير)  و فلاحون ليس

 " هو الشخص الذي يباشر بتقليم ح ص المياه بين ال لاحين .ميرآبمعاد ً مناسبا لميراثع  ن "

الترجمة بالزيادة ل هو ين الت  إ :  (Elaboration versus Simplification) طيمقابل التبل ل ليالت   -6

ع أما التبليط فهو لمر للتعبير عن ن س الرسالة التي يتضمنها النص الأصلكلمة أو أكوهي وسيلة تقوم علی إضافة 

الترجمة بالنق ان فهي وسيلة تقوم علی ترجمة مجموعة من الكلماع من النص الأصل بمجموعة أخری عدد كلماتها أقل 

عل يج علين الت  أان كع  ومن الواضح بم(83 عم 1994غارسيس ع ) ه المترجميلجأ اليخر حل آ ل النص الهدف وهو

لو منها يخدة يف معان جديضيبهامع ورفغ الإإلی اجة س بحيل الأصلن النص أمغ  الأصلمن النص  لمر طو ًكأ ةالترجم

 نظير: .الأصلالنص 



 15           بنامنقد الترجمة العربية لرواية "مدير المدرسة" وتقييمها علی ضوء نموذج  "غارسيس" / 

 

 (پيدا بود که تازه رئيس شده )( 10 عش 1389احمدع آل)  تهيوظ لث عهد ينه حدأ من ت رفاتهان واضحا ك)فقد  

من »نظير :  عالنص الأصل   أثر لها ل إضافاعثمة (10 عم 2001 ععبد المنعم  () للمن قة التعليميةر يمدك

 جعلت الترجمة أكلمر طو .مما« للمن قة التعليمية »و « ل وظي ته »و « ت رفاته 

 -( راه افتادماين بود که) ( 11 عش 1389عآل احمد) (يقيطر نا لأو اركفهذه الأ راودتني) (11 عم 2001 ععبد المنعم) 

 «.راودتني هذه الأفكار »يخلو النص الأصل من عبارة 

  (من وناظم عین دو طفلان مسلم بودیم)( 51 عش 1389احمدع آل )جللا ل ين تماما ململ ط ليررتك)انا والل 

 «جللا ل استكانه وهدوء»النص الهدف وهي  أضافها المترجم إلی ثمة زيادة  (58  عم 2001 ععبد المنعم ()انه وهدوءكاست

 . ليلت مذكورة ل النص الأصل

 ( 78  عش  1389آل احمدع ()  بدتر از همه بی دست و پايی شان بود) ن العجز منهم كله تمك) والأسوء من هذا

« ورسوخ الروح ا نهزامية فيهم» تكاد تجد أثرا لعبارة ( 91  عم 2001 ععبد المنعم ( )هميورسوخ الروح ا نهزامية ف

 ل النص الأصل .

التي إن من أشق المهام  :  (Variation in the use of rhetorical figures) ةيلاغالبب يساللأا ييرتغ -7

  انايحأقدم يقد إذ ع ب اللغوية ل اللغتينيكالتقابل بين الترالتعذر ب البلاغية يكالتراما يلمی بجمة رواجهها المترجم هو تي

 ونلبة ما تعرض منه  ييره من تغيه و نلبة ما طرء علي نلبة ما حافظ عليينع فلابد من تعب البلاغة يسالأ ييرتغعلی 

 ه نحو:يتشب إلیناية كنظير تغيير ال( 85  عم 1994غارسيس ع ) للحذف

ض يسوف تب بملمابة الدجاجة التي ة)لقد اصبحت هذه المدرس (12 ع ش 1389عآل احمد ) (نان یارو توی روغن بود) -

 . (13 عم 2001 ععبد المنعم ) ذهبا(

خبز بلعها  ةأنه ق عكنا ال راف يخأصبح أ)و( 64  عش 1389آل احمد ع )(  یارو يک لقمه نان شد وسگ خورد) -

 .إلی تشبيه ايوقد ترجمت حرفعن اخت ائه  ةيناك( خوردلقمه نان شد وسگ ( و )74  عم 2001 ععبد المنعم )لب ( ك

 : البراغماتي – سلوبيللملتوی الأ التالي وضغ الرسم البيانيتاح لنا يبياناع ال كوبناء علی تل

 
 

ل الرسوم البيانية واستق ائها ة يع الللباالإجراءو الإيجابيةع االإجراءاناع يبل جمغعملية جراء إيتضح من خلال و

اع الللبية الإجراءعلی حلاث  الإيجابيةاع الإجراءن صعود قيمة يتضح أع الملتوی الد لي والملتوی النحويعلی صعيد 

كما يعكس الك اية التي  عال رل -والنحوي ع اللغوي -بالملتويين الد ليالمتزايد داء المترجم الجيد واهتمامه أيعكس 

 بها الترجمة علی ذينك الملتويين. وبدا ذلك واضحا ل الرسوم البيانية التالية: تتمتغ

49% 

17% 

11% 

11% 

6% 
6% 

 المعادل غير المناسب اخ اء المترجم

 الت  يل مقابل التبليط البلط الخلاق

 تغيير ا ساليب البلاغية الح اظ علی ا سماء الخاصة
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بتعدعن نقل رسالة يفتارة و الللبية  الإيجابيةبين اجراءاته  اتأرجحا واضحشهد الملتوی الخ ابي الوظي ي  أنإ  

 داءأوهذا يعكس الللبية ع لاجراءاع نلبي لإلی صعود تشير الح يلة النهائية أن إ   عقترث منهايخری أالنص و

 الباهت ل نقل رسالة النص الأصل. المترجم

يجابية لإجراءاع الإلقيمة ا احاد اهبوط خر هو ا البراغماتي فقد شهد – سلوبيذا الحال علی صعيد الملتوی الأكوه

سلوث المؤلف إذ قلما أللمترجم ل نقل داء الضعيف لأ يدع مجا  للشك ل ا الأمر الذيع   اع الللبيةالإجراءوصعود قيمة 

الترجمة علی  غياث سل ة المقبولية عن عمليةما يدل علی نَّإف يءهذا إن دل علی شوالمؤلف ع  أسلوثه من أسلوبيقترث 

 ذلك:خير شاهد علی . والرسوم البيانية التالية   البراغماتيسلوبيالأالملتوی الخ ابي  الوظي ي والملتوی  :يين الملتو

 

 

ة  ّكح ول تعادل بين  إلیافة كاع يللملتو الللبيةو الإيجابيةاع الإجراءبياناع  جمغعند الح يلة النهائية وتشير 

 :انييهذا الرسم الب كيع وال الإيجابيةع االإجراء ة ّكواع الللبية الإجراء

 
 

 

75% 

25% 

 ا جراءاع ا يجابية للملتوی  اللغوي

 ا جراءاع الللبية للملتوی  اللغوي

47% 53% 

 ا جراءاع ا يجابية للملتوی  الوظي ي

 ا جراءاع الللبية للملتوی  الوظي ي

50% 50% 

 افةکا جراءاع ا يجابية للملتوياع 

 افةکا جراءاع الللبية للملتوياع 

78% 

22% 

 ا جراءاع ا يجابية للملتوی النحوي   

 ا جراءاع الللبية للملتوی النحوي  

6% 

94% 

 ا جراءاع ا يجابية للملتوی ا سلوبي 

 ا جراءاع الللبية للملتوی ا سلوبي 
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 ياللغو – لمر تداو  علی الملتوی الد ليكهو الأ تضح مما سبق ان المعادل اللمقالي -1

 . ال رل – يالملتوی النحو مناللهم الأوفر علی ف ييكالت حاز -2

 .ير اللمقال هو اللمة البارزة علی الملتوی الخ ابي الوظي ييان التغك-3

 اتب.كال أسلوثا بتعاد عن  إلیمما آلت  البراغماتي – سلوبيعلی الملتوی الأجليمة  أخ اءشابت الترجمة  -4

د للمترجم علی ي اية وا داء الجكمؤشر علی ال يوالنحو ي اللغويينعلی الملتو الإيجابيةاع الإجراءمة ين صعود قإ-5

 د .يهذا ال ع

ل نقل داء الباهت للمترجم الأ عنالوظي ي  الخ ابي یعلی الملتو للبيةالاع الإجراءال عود النلبي لقيمة  شفك -6

 .رسالة النص

داء الضعيف للمترجم ل  البراغماتي علی الأسلوبيعلی الملتوی الأ الإيجابيةاع الإجراءالهبوط الحاد لقيمة دل  -7

 المؤلف وابتعاده عن المقبولية. أسلوثنقل 

 نحو وأالنص الأصل تأرجح واضح ل الميل نحو  الإيجابية  اع الإجراءاع الللبية و الإجراءانبلمق عن التوازن بين  -8

 .النص الهدف 
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 ع ترجمة ماجد النجارع بغداد : م بوعاع وزارة ا علامنحو علم للترجمةم(ع 1976نيدا ع يوجين ) -
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